Second conversation between chief Kamwina Nsapu and members of parliament 11" August 2016

Mfumu = Chef Jean-Prince Mpandi

kamukunyi = Ambroise Kamukunyi

1-6s kamukunyi Allg, allo Hello, hello
7s mfumu Oui, allo yes, hello
8s kamukunyi Hein, mfumu Chief?
9s mfumu Oui yes
10s-17s | kamukunyi Eyowa, twakuya kuyukidilangana né mbulamatadi, méme | yes, we have spoken to the State authorities, | am
ndi honorable Ambroise kamukunyi. Honourable Ambroise Kamukunyi
18s mfumu Ok OK
19s kamukunyi Eyowa, twakwakula né mbulamatadi bwa kumunvwija | We have submitted your demands regarding your

tenu wa sécurité wéba.
byeba udi

gouvernement ; bwalu udi urepresenter Etat. tudi nénda

majinga eba, compte

Gouvernement, Wéwa membre wa
mu bantu béébaamu. Badi bagarantir bwa ne kakwena lufu
to. Cidibu, twétu mu tudi balomba bwa neé tusémba kaaba
Twétu badi
kunweku né beena mbulamatadi né twétu, tudi convaincus

kamwé bwa ne tumona mwa kuyukila....

gue compte a rebours Ukaadi mutwadija; c’est-a-dire

security. You also are a member of the government,
since you represent the State. Your people are also part
of the State. The authorities have guaranteed they won’t
kill you. What we ask is for you to accept sitting down
with us so we can all talk together. Both the authorities
and those of us here, are convinced that the countdown
has already begun.




matroupes armées adi makuentourer awawu, kabeena
bapeta ordre wakukwenzela bibi to.Wéwa udi mfumu
munéne, udi entourer né bantu bapite blngi. Citudi
tubenga kwenza cya ne balwa kubwelakana ne dishipa dya
bantu beéba wéwa, bantu abu beéba wéwa. C'est ¢a, badi
batugarantire bwa sé to wéwa udi amu udidonner co6té
uwudi muswa ; bwa ne udi ufikila mwaba kayi bakwambula
balwa neeba kunweku, twétu tudi pépu, tusomba bonsu
ensemble, twakula cilumbwaci. Bwa bamonusco bawudi
mwamba, kuneeku.. ku Kananga aku kakUtu kabidi
bamonusco to. Il faut balwila ni ku Goma ni ku Kinshasa.
Entretemps diba didi dipita. Tudi bafika kuneeku depuis mu
dimwa anyi mu dibidi. C'est pour cette raison que tudi
tukuséngeleela bwa se witaba bitudi bakulombabi. C'est
vrai ; udi mwa kwikala ee né bowa bwa sécurité wéba. Kadi
sécurité, kabena mwa kutushima twétu, bagarantir sécurité
wéba twétu bana beeba, balwa kwenza mushindu
mukwabu to. Twétu bénza contraire, bantu abu babwéla
mu royaume weba bashipa bana, bashipa bakaji, bashipa

That is to say that the troops around you have not been
ordered to kill you yet. You are a great leader,
surrounded by many souls. What we would like to avoid
is that several of your subjects get killed. The authorities
assure us that you are going to get where you want, that
you will tell us from where you will arrive so that we can
pick you up and bring you here. We were here, sitting at
a table and we are talking about this matter. Monusco,
who you have referred to, is no longer in Kananga.

It must leave from Goma or Kinshasa. Meanwhile, time
is running out. We’ve been here (in Kananga) since
Monday or Tuesday. That is why we ask you to accept
our proposal. Granted, you may fear for your safety; but
about this matter, the state authorities can not lie to us
— your children -about guaranteeing your safety and
then come and do something else entirely. Otherwise, if
these people come to invade your kingdom and Kkill
children, women and children, we won’t be pleased

R AL n L R . R either.
balume, kabyadyakutusankisha twétu to, nansha wéwa
mwine.
2min15- | mfumu Nebabashipa ne lusanzu kaayi ? What will be their justification for the killings?
2minl7
2min18- | Honourable | Non, mais padi mu opérations militaires, mudi amu | No, but during military operations, violence happens.
2min39 macasses adi mwa kwenzeka. Parce que palwabu bwa ne | Because when they’ll try to stop you, none of your




bakukwate ku bukole, diba adi bantu bonsu abu
kabadyakwitaba né bakwaté mfumwetu ku bukolé to.C’est
pour cette raison bwa ne wéwa nkayeba udiprésenter mu
budiswila bwéba bwa tumona bwa né ufike kunweku,
tumone mwa kwakula bimpa. C’'est ce qui est plus sage.

subjects will accept that our leader may be forcibly
taken away. This is why we kindly ask you to accept
coming freely, so that we can speak calmly. That is

what is wiser.

2min40 | mfumu Aci, peut-étre, ee Honourable In this case, maybe

2mind41l | Honourable | Oui, mfumu yes chief

2min42 | mfumu Aci eéé mprésentation forcée. Here, it sounds like a forced presence

2min48 | Honourable | Forcée bwa cinyi ? How so? Why forced?

2min49- | Mfumu Eci mpouvoir coutumier. Padi babelges balwa mu Congo | This is a customary power. When the Belgians arrived in

3min07 bwa kucolonniser Congo, pouvoir wakumpala udibu bapeta | the Congo, the first power they found was the
mpouvoir coutumier. Pouvoir coutumier ki udi mulela | customary power. Customary power is at the root of all
pouvoirs mikwabu yonsu eyi. Méma ndi neemeka | other powers. Myself, | respect the tradition since | am
kaabukulu bikolé bwalu ndi mu kaabukulu. Ni cyéna né | within the tradition. | have nothing to do with the
bwalu ni armée unudi nwamba wénwawu forces you're talking about.

2min52 | Honourable | Conteste la premiere affirmation de kamwena nsapu : non | (Says no to the first thing Kamwina Nsapu says, then let
(puis le laisse continuer) him speak)

3min08 | Honourable | Armée ki ngwétu to. The army is not ours

3min09 | mfumu Ah, bwalu sé ki munudi nwamba yes, but that’s what you say




3minl0-
3minll

Honourable

Méma byanyi ndi chef coutumier mfumu, wakupwa moyi
anyi ?

| too am a traditional village chief

3minl3-

Mfumu

Méma ndi mwamba eci: « mu Congo mudi Monusco.
Mwaba 6nsu udi Monusco, biikilayi Monusco bwa se
angarantir sécurité wanyi. Ncyéna confiance ni services ya
sécurité yenu nansha umwa to. Ncyéna ni confiance, bwalu
kakweéna service de sécurité yenu idi yenza mudimu en
faveur wa population. Kayénaku to. Ncyéna ni confiance ni
services de sécurité yenu nansha umwa to. Population wa
congo, udi yéya ne disanka, mpopulaton kayi ? utu yéya
kayi mupeta frustrations bwa service ya sécurité yenu ayi ?
Police udi ukéngesha bantu, basalayi badi bakengesha
bantu, ANR ukéngesha bantu, mabureau deux, ainsi de
suite. Donc, cyéna ni confiance ni service de sécurité
nansha umwa to. Pikalabu baswa bwa neé balwa kungagata
ku bukole, ...

| told you this: "Monusco is in the DRC. Ask Monusco,
wherever it is in the DRC, to guarantee my security.” | do
not trust any of your security forces. | have no trust,
because none of them work for the population. None of
them. Which part of the population has faith in your
security services? Which has never been the victim of
your security services’ frustration?

The police make the population suffer, the soldiers are
hurting the population, the ANR hurts the population,
offices Two, and so on. So | do not trust any of your
security services. If the authorities so desire, let them
come and take me by force.

3min57-
4min

Honourable

T000 abi, mfumu kabatu bamwangata ku bukoleé to

No, out of the question. We cannot use force against a
chief.

4min01-
4minl7

mfumu

Ah, pikalabu baswa balwa kungata ku bukole. Ncyéna mwa
kwenza déplacements apa ni kananga bwa sé nebadi bénza
macomptes a rebours ni bwa sée baya kungexpliquer..Non.
Méme ntu, ..avant wa méma kwikala grand chef
coutumier, ntu mwanji kufwa. Muya ku Bakete mupingana.

MmUumwa né cyéna mwa kuciina lufu nansha bamba né ludi

Ah, if they want, let them come and take me by force. |
won’t dare going to Kananga, even though the
countdown has already begun, or if | must go there to
talk. No. I have always been... before rising on the throne
of the great customary chief, | was dead. | had gone to

the Bakete, and | came back. This means that | cannot




lusurprendre dans quelques secondes. Ncyéna mwa kuciina

fear death even if it has to happen in a few seconds. |

to. cannot be afraid.
4minl8 | Honourable | Kadi But
4minl7- | mfumu ndi mu ditunga dyanyi, bulaba bwanyi. Mbulamatadi wénu | | am in my kingdom, the land is mine. Let your State
4min49 abwela en contact ni Monusco. Monusco alwa kungangata | authorities contact Monusco. Let Monusco come and

agarantir sécurité wanyi. Ncyéna confiance ne forces yenu
yonsu ya sécurité nansha. Piikalabi bwa lufu, mfwila mu
kapya kanyi kaa bukalenga. Mfwila mu mésu aa bamfumu
badi balwa kuntangila. Mpikalabi bwa moyo, ngikala ne
moyo mu kapya kanyi kaa bukalenga. Mbulamatadi kayi
kungenzeja cintu cidi contre coutumes yetu ya kabukulu to.
Méma ndi neemeka kubukulu cent pour cent. Ncya kuya
kwenza erreurs idi batatu anyi erreurs ivwa banyika bénza
to. Pandi musomba apa, ndi entourer né bamfumu baa
kabukulu. Ncyéna mwa kubadécevoir bwa sé ngumbuke,
ngitaba amu cidi mbulamatadi ungemposer. Ncyéna mwa
kwitaba aci cintu to. Ndi libre quand méme. Nudi nwamba
né nudi République démocratique du Congo ; je suis quand
méme libre bwa méme kwitaba anyi kubénga. Donc, cyéna
mwa kwenza déplacement piikala troupes yénu miswa bwa
se ilwa kuattaquer Kamweéna nsapu, ilwa kushipa bantu
munudi nwamba amu, badi mwa kulwa mena, bashipa
bantu, nushaalé nudya IlGmu ni Congo wénu. Ki mbwalu to.
Nenku, bwa awu déplacement, ncyéna mwa...je ne peux
pas faire ca. Le compte a rebours ncya kumwenza ; ncyéna

get me to guarantee my safety. | do not trust your
security forces. If | must die, | shall die in my
stronghold. | would like to die under the gaze of my
customary chiefs. If | have to live, | want to live in my
stronghold. | hope that the State authorities won'’t lead
me to violate traditional customs. | fully respect
tradition, hundred percent.

| shall not repeat my fathers’ or my grandfathers’
mistakes. Here, where | am, | am surrounded by
traditional leaders. | cannot disappoint them by leaving,
doing what your authorities want to impose upon me. |
cannot accept it. | remain free. You call your country
the DRC; | am still free to accept of refuse. Therefore, |
cannot go anywhere. If your troops want to attack
Kamwina Nsapu, if they want to come and kill people as
you say, let them come and do so. You will gain glory in
your Congo. It's not the end of the world.

So | will not move, | cannot do that. | will not count
down; | see nothing that can scare me. Even if there’s




mena mumona bwalu budi mwa kunzakeeja to. Ni bwa ni
troupes yenu kukaadi kushale nansha cing minutes bwa se
balwa kungataquer, je suis prét. Ndi muswa bwa ne...
histoire ashale...nushala mena ni Congo, nushale nwenza
maalu eénu munudi baswe. Bwa intimidation, message aa
intimidation bwa sé eé compte a reboours basalayi
banyunguluka, je ne peux pas respecter ¢a. Moi je ne peux
pas accepter. Bidi bikengela amu bwa sé amu Monusco. Au
cas contraire, tumayi troupes ilwa kunshipa, un point un
trait.

only five minutes remaining before your troops attack
me, | am ready. | want to write the story, that | leave
you the Congo, that you do what you want. Your
intimidation, your threatening messages such as the
countdown has already begun, that the soldiers
surround me, | cannot respect that. | cannot accept it.
Only Monusco must come to take me. If not, send your
troops to kill me, once and for all.

4min50- | Honourable | Too, mfumu, ndi mumona ne too ne twétu bana beeba | No, chief, | realize that you do not even trust us, your

4min55 kwéna neetl confiance. Mudi quand méme différence... children. There is a difference...

4min56 | mfumu Nanku nwénu bana beetu batudi batume, nukadi byénu | Even you, our brothers whom we have mandated, you
ntudile majangi. have betrayed us.

6min00 - | Honourable | Tudya majangi munyi ? How are we betraying you?

6min01

6min02- | mfumu Mu bukalenga bwénlu ebu mudi mapoisons, mudi maalu | In the midst of your men in power there are poisonings;

6min54 mashilashilangana. Nsapu Ntumba udi munshila méme | there are many bad things. Nsapu Ntumba, to whom |

dibéla dya bukalenga ; mmushipa kudi bukalenga bwénu
ebu. Nenku nudi nwamba bwa sé nlwa kukUluka kabidi amu
mu butéyi bunukavl batéya taatu wakufwa udi munshila
bukalenga anyi ? Anh, cyéna mwa kwenza awu erreur to.
Anh, ncyéna ne madilu aa Nsapu Ntumba munshepeela
amu kudi bukalenga wenu ébu, anu mu réunion munudi

have succeeded, was killed by your power. And you
invite me to fall into the same trap you had set for my
father-predecessor? Anh, | cannot make such a mistake.
While | continue to mourn Nsapu Ntumba that your
power killed in Kananga, during a meeting like the one
you invite me to join. So do you want me to die as Nsapu




numbikila amu ke mudi Nsapu Ntumba mufwila ku
Kananga. Nanku nudi nujinga bwa seé mfwa byanyi
mushindu wakufwa Nsapu Ntumba anyi ? Méma ncyéna
mwa kwenza abu bwalu to. Ndi neemeka kaabukulu
Nudi

kaabukuluku. Bwalu panudi apu ; nudi byenu ne bamfumu

mushindu  udiku. byenu ne bwa kuneemeka
baa kaabukulu baa kwenu. Nenwikala kanuyi né bamfumu
baa kwenu ; kadi bidi bitangila agenda cahé kampanda
contre kamwena Nsapu, maalu 6nsu, position wanyi ndi
mwenza ne lusanzu lwa bankambwa baanyi. Nénku, ncyéna
mwa kudihasarder né nya kudirendre ne kudi troupe kayi.
Je ne le ferai pas. Ncyéna mwa kwenza aci cintu to. Ni bwa

lufl, je suis prét.

Ntumba has died?

I will not make such a mistake. | respect tradition.
Where you are, you have your customary chiefs. Even if
you do not have them, my position about your hidden
agenda against Kamwina Nsapu, all that | do, | do it with
a justifying word in the name of my ancestors. Then |
cannot venture to surrender myself to any troop. | will
not do it. | cannot do that. If | must die, | am ready.

6min56 | Honourable | Mfumu, apu tukadi tubungama vraiment. E&, tudi bamanya | Chief, you sadden us. We know you are angry, but what
ne udi né ciiji, mais kadi biwukaadi wambebi kabidi bwa sé | you just said, you’re saying we’re involved with the
utuconseiller twétu bana béeba né too basalayi betu. | army, yet we have no soldiers.
Twétu katutu ne basalayi to.

7min10- | mfumu To, abi anyi musangu mukwabu nuvwa bénza bwa kungiba | No, so you were being clever to steal the deal from me

7min49 lupémba...ainsi de suite ; non cidi cikengedibwa, ncyéna | and so on. No, what needs to be done..., | do not refuse

mubénga bwa kulwa to, mais Monusco udi ne ndéke né
mahélicopteres ainsi de suite, udi mwa kulwa kungangata.
Ncyéna ni confiance neé services de sécurité idi a la base wa
kukengesha population. Mu Congo mujima kakwena
congolais udi né disanka né service yénu ya sécurité ayi to,

nansha umwe kénaku to. Donc ncyéna mwa kuya kudifila

to come over there; but Monusco has planes and
helicopters, and so on, it can come and take me. | do not
trust your security services, which are hurting the
population. There is no Congolese who is satisfied with
your security services; none.

So | cannot place myself in the hands of your security




mu byanza bya service yenu ya sécurite ni idi yubkila kudi
Ngoyi kasanji ni idi yumbukila kwépi. Ni bwa kubwela mwa
kamwena Nsapu babwéla. Biikale né lusanzu lwa kulwa
kushipa ni balume ni bakaji... perturbation), balwa koosha
bulaba bwa Kamweéna Nsapu. Bikalé ne lusanzu.

services, whether they come from Ngoyi Kasanji or from
anywhere else. They can invade my kingdom if they
want. Let them have their ‘justification’ speech to kill
men and women ... (disturbance), let them burn the land
of Kamwina Nsapu. Let them justify it...

7min50- | Honourable | Hum, mfumu tuditutransmettre dijinga dyéba musangu wa | Chief, for the last time, we will convey your demands to
7min48 ndekeelu kudi bamfumu baa ditunga... the State authorities...
7min50 | mfumu Anh, bwalu kabéna mwa kubikila Lukenga mu marque awu | Ah, since they cannot summon Lukenge or kalamba in
anyi Kalamba mu marque awu to. lls ne le feront jamais. | the same way. They will never do it. But why do they
Mbwa cinyi badi bacyénza contre kamweéna Nsapu ? try this with Kamwina Nsapu?
8min08 | Honourable | Eyowa. Tudi .... Yes we will...
Another Twétu citudi mwa kukwambila mfumu, bantu bénsu | What we can tell you, all members of Parliament
voice batwilangana mbadépité, tudi ku batiment utu wenza | present, here, in the administrative building, is that

maalu aa bukalenga. Pawudi umvwa badépite baakula,
mumwa ne tukaadi mu tranche wa ndekeelu. Bwetu twétu
tuvwa tukulomba ne babénda kabafu, mba balume né
bakaji. Bwalu budi mwabewu bukaadi bwalu bwebé wéwe
ni  mbulamatadi, numonangané naabu ngwakadi né

cilumbu. Mpindyewu pawudi wamba né palwa

mbulamatadi, mbulamatadi Utu mwéna ciynangu.
Pabwélayi mu musoku, se udi’amu Ulwé bwa sé akukeba
akukukwate, nekwikaleée amu kukeba kwa bilumbu. Twétu
tudi tukulomba amu né wakadi kwamba né nansha kukeéba

issue mukesa bwalu wéwa udi mumanya né mwaba uwudi

when you hear the members insist, it is because we are
living your last remaining hours. We will ask you to
prevent our people diying, men as well as women. For
now, there is a dispute between the Congolese State
and you. That’s why it’s recommended to meet the
representatives of the State. When you speak of the
State coming, you know how the State has always been
destructive.

When it enters to your village, it will be to arrest you;
so de facto there will be social tensions. What we ask of




awu, wéwa udi mwa kumbuka kudiretrouver ku Kananga ;
twétu, wéwa kutwambila né; nwénu badepite ndi
ngumbuka mu barriere yanyi yonsu eyi too né ya basalayi,
ndi mbanyemene eku, ndi mbanyemena nunku;
ngagacilaayi ni mu Munkamba. Tudi tukwambula né
mashinyl aa badepité, tufika néba ne ku mésu aa
mbulamatadi tukufila. Ki mushindu utudi byetu mwa
kwenza ngbwu awu; twakwenza byOnsu bitudi mwa
kwenza bwa né mbulamatadi atumvwile, wakutwambila ne
yikilayi né mfumwenu. Muwakukangula matéléphone, ki
mutudi tuyikilla nébému. Ke mutudi tukulomba. Twétu
tuvwa tukuldomba ne wéwa a partir wa pudi apu ne
bamfumu béeba udi né muushindu uwudi mwa kwenza too
wamba né ngindilaayi nwénu mwaba kampanda bu munudi
bamba nankwau, ncyéna nya ni nkudi mbulamatadi bwa
balwa kupotela kudi basalayi mu njila né bikwabu to,
ngindilaayi mwaba kampanda; mwabawu tukwindila,
upatuka, tukwambula tukwela mu mashinyi aa badepite
biimana, tulwa néba too né kudi mbulamatadi. Tulwa
kuyikila basomba bonsu mu batiment utudi ewu, bwalu tudi
ku batiment administratif wa Kananga ; ni bagouverneur ni

baministres ni beena Cinsansa bonsu.

you, is to offer an issue, no matter how small it is.
Indeed, you know how to reach Kananga from where
you are. Tell us, for example: "Gentlemen, | will cross
the checkpoints of my people, those of the military and
take this road to make sure | do not get caught. Come
and get me at Munkamba village.” In this case, we will
come and get you with the MPs’ vehicles and we shall
bring you to the authorities of the State. It is in this way
that we can help to resolve this conflict. We have done
everything we can to ensure that the State
understands. It sent us to speak with you our Chief. It's
because you let us call you that we managed to reach
you. So we beg of you... We ask you to sort out, since
you are able, your subordinate leaders and you, to
leave the place where you currently are to join us.

The main thing is to set us up at a meeting point, and
tell us: "Come and take me where | am, with a MP’s
vehicle, instead of being taken by the agents of the
State who would make a fool of me on the way." We
will come and take you to bring you to the State
authorities.

9min33

Mfumu

Kadi nudi nwakula nudipisha nwénu nkayenu. Nudi
nwamba neé d’abord basalayi mbanubéngéla nwénu bwa
kupita. Basalayi mbela barriere wabu, mbanubengela

But you say anything and everything. You say that the
military refused to let you through. The soldiers refused
to let you cross their barricades, you as national MPs.




9min43 nwénu badepite bwa kupita. Néenku méme ke udidibl | Do you think they can accept letting me through?
balwa kwitabila bwa méma kupita.
9mind4 | Another To No
voice
9mind5 | Mfumu Wéwa nkayéba udi unjaadikila né mbulamtadi Uutu | Even you confirm that the State has always been
wacinyangu, s€ méyi eba, awudi mungambila tout de suite | destructive. You have just told me, not long ago; not
I3, il 'y a méme pas deux secondes even two seconds ago.
Another Kadi sé twakukwambila né njila ya panshi ituku But we also said there were land routes.
voice
Mfumu: (continues) | ...
Mfumu Mbwacinyi nudi nwamba bwalu nudicontredire nwénu | But why do you contradict yourself when you speak?

nkayenu ? Méma ndi ngamba eci (I'autre veut lui couper la
parole), ndi ngamba eci: «panwikala nu insister amu mu
sens wa ne katwena baswa mashi aya panshi, ainsi de suite,
nukadi bamaneé kulongolola bwa né mashi aya panshi.
Méma ncyéna mwa kwitabuja bwa ngumbuka to. Méme
katu mu

mbulamatadi katu Uumfuta to. Mbulamatadi

reconnaitre to. Ndi mfumu wa kaabukulu, ¢a fait

maintenant six ans, mbulamatadi Utumubénga bwa

kumpeésha arrété. Nudi nubi kila mfumu udi kayi ne arrété,
nudi numu..mushindu kaayi ? Méma ncitu mupeta arrété
wa mbulamatadi to ; mbulamatadi utu mwéla verrou. Ncitu
mbulamatadi bwa neé nulwa

mupeta arrété wa

Here is my point of view, | say this to you: "If you
continue to insist that you do not want blood to be
spilt”; it means that you have already planned to shed
blood. | will not agree to leave here. The State does not
pay me. Moreover, the State does not recognize me as
a customary chief. | have never been recognized as a
customary chief, it’s been six years now, so that you
invite me to meet you. The customary chiefs you
receive there are those who have their ordinances
recognizing their status as customary chiefs. Kamwina
Nsapu has never had a decree recognizing him as a
"customary chief" so that he could come today to be




kureconnaitre bwa sé nulwa kumbikila to. Bamfumu
banudi nurecevoir kuntwaku, bamfumu badi né maarrété.
katu

kumureconnaitre bwa né alwa kubwela ku batiment to.

Kamwena Nsapu ne arrété bwa ne nulwa
Combien de fois, nkadi muldombe audience kudi gouverneur
mumbengele ? deux fois. Nkadi mulombe audience kudi
Boshab ku palais du peuple pavwaye président wa
Assemblée nationale, mumbeéngela. Leelu ewu ki nukadi
nwitaba bwa kurecevoir ? Et puis, nudi nurecevoir mu
gualité kaayi, kanutu nureconnaitre né Kamwena nsapu Utu
Chef coutumier mwikala né arrété wa mbulamatadi to.
Mpindyewu nulwa kunforcer bwa sé juuka mwaba uwudi
awu angata moto, nutunumfuta bwa sé numpesha franga
ya sé ngangata moto, nsiimba carburant...ngondu kayi utu
mbulamatadi mumfuté ? Donc, au lieu wakwenza
déplacement wa bwena awu, je vous dis ceci : « binwikala
kanuyi nuconsidérer né ndi mfumu wa kaabukulu a cause
wa arrété wénu; je vous rassure que ndi mfumu wa
kaabukulu bwalu ndi ne cyanda déja cya bukalenga. Donc
binwikalé baswa bwa sé nukadi nwenza compte a rebours,
je suis prét pour toute éventualité nl bwa sé ni nulwa
kunshipa, ni nulwa kushipa bantu mu ditunga, vous pouvez
venir. Ncya kunyema nansha kakesa, ncyéna né kandi nya
to, ndi mu kapya kanyl kaa bukalenga. Nudi mwa kulwa
kungambula par force, anyl kutuma basalayl bénu balwa

kwenza munudi basweé. Bwa né méme ndwa kudirendre ;

received at the building (the building of the provincial
governorate of the Kasai-Central in Kananga). How
many times have | sought a hearing from the governor
and has he refused to receive me? Two times. | have
already asked for a meeting with Boshab at the
People's Palace (the parliamentary office in Kinshasa)
when he was President of the National Assembly. He
refused to see me.

Now, you are willing to see me? In which capacity are
you seeing me, since you have never recognized
Kamwina Nsapu as a customary chief, since there is no
decree? And you’re even demanding | leave my place
by motorcycle, are you paying me a wage so that | have
the money to pay for a motorcycle ticket or buy some
petrol? Which month of the year have | been paid?

So, instead of making such a trip, | would like to say to
you: "If you do not consider me a customary chief
because you have not granted me your decree; |
reassure you that | am a customary chief because |
have already received the mystical power (the cyanda)
of the customary chief.” So if you have already
triggered the countdown, I'm ready for anything, even
to get killed by you, or if you want to kill all the people
within my territory, you can come. | will never run
away. This is the heart of my power. You can come and




Lukengu kéna mwa kudirendre to, Kalamba kéna mwa
kudirendre to. Kamwena Nsapu, ndi mfumu, mfumu
munéne ; né cimunyi cya kamwena Nsapu nutubaciitiliser
mu franga yénu né mu drapeau wenu. Donc je ne peux pas
commettre cette erreur wa kulwa kujuuka né nyaya
kudirendre comme si...ca c’est une des faiblesses. Apu,
Nukadi
munutu

nukadi nwangata kaabukull nukatéeka panshi.
kabukulu
babatéka panshl, nubatéeka panshl. Donc je ne suis pas

nwangata bamfumu baa bonsu,
payé par le gouvernement bwa sé nkéba moto mwaba ndi
awu, ngenza nenku non. Nibwakunkwata Iwayi nunkwata,
ni bwa kunshipa nulwa kunshipa kadi nulwa kunkwata ni
lusanzu, nulwa kunshipa né lusanzu. Nushaalé né Congo

wénu une fois pour toutes.

take me by force, or send your soldiers to do whatever
they want. | will not accept to surrender. Lukengu can
not surrender, Kalamba can not surrender. Kamwina
Nsapu, | am chief, even great chief. You used the torch
of Kamwina Nsapu in the currency and in the flag.

| can not make this mistake to surrender, as if ... that is
a weakness. There you debase the customary power.
You want to debase all the customary chiefs as you
have already done with others. To sum up, | am not
getting paid by the government to find a motorcycle to
leave where I’'m at, whether | do this or that. If we're
talking about my arrest, come and arrest me. If we’re
talking about death, come and kill me; provided you
have any form of justification. We shall leave the Congo
to you, once and for all.

12minl3

Honourable

MfUmU anji tuteeleja byetu.

Listen to us as well, Chief.

Mfumu

(Mfumu continues) Anh, ncya kwenza déplacement nansha
umwe to. Nakunwabila sé nwénu badepite mbarriere kayi
utubu kanwikalé kanuyi mwa kufranchir ? Mbulamatadi
Nudi
nwamba na juuka, lwaku. Je ne peux pas faire ¢ca. Nanku

Unzulula barriéres, nulwa kuneeku, nudi nubénga.

nudi badepite baa trahison alors.

| will not move. | asked you which of the barriers you
cannot cross. | said to you, "Let the State open its
barriers so that you can come here." But you refuse.
You say to me, "Get up, and come here." So you are
treacherous MPs.




12min30 | Honourable | Oh, mfumu Oh Chief
(Mfumu continues) Ncyéna mwa kwitabija mapropositions | | reject all these propositions that you come up with. |
anudi nuproposer awu to. Je ne le ferai pas. Ncya kwitaba | will not do it. | will not accept them. | will agree if you
to. Je serai OK, Kébayi Monusco alwa kungangata ; apu tudi | call on Monusco to come and get me. On this condition,
tumonangana nénu. we can meet.

12min44 | Honourable | Mukalenga, ....mukalenga Chief... chief...
abi je ne le ferai pas. | will not do the things you want me to do.

12min45 | Honourable | Mukalenge mfumu Kamwena Nsapu Sir, chief Kamwina Nsapu

12min50 | Mfumu Bu munudi né bingoma bapésha basalayi bwa kulwa | And to think that you armed your soldiers to come and
kukwata naabi Kamwena nsapu, bwa balwa kushipa naabi | arrest Kamwina Nsapu, to come and kill Kamwina
Kamwena Nsapu Nsapu.

12min55 | Honourable

12min56 | Mfumu Un instant, ngaji kujikija. Bumunudi né bingoma bapesha | One moment. Let me finish my point. Since you armed

basalayi bya kulwa kukwata nabi Kamwena Nsapu, bwa
kulwa kushipa nabi Kamwena Nsapu ; bingoma byonso abi,
masashi onsu awu, biikala keena masumba kudi buloba
bwa bankabwa béétu, biikalé bingoma byonsu binudi
bapéshe basalayi né masashi 6nsu masumba kudi buloba
bwa bankambwa beeéetu;

nebipatuké mwishi, ne

kabyakushipa muntu nansha umwe to. Ni nwénu mene

your soldiers to come and arrest Kawmina Nsapu, to
come and kill Kamwina Nsapu; | declare that if these
weapons, if their bullets are bought with money from
our ancestors, they only emit smoke and will not kill
anyone. And yourselves, if you are involved in this
policy of traitors, the spirits of the dead ancestors will
hound you




binwikala badiimpliquer mu politique wa bitondumbi,
mikishiya bankambwa béétu bénsu neikalé pambidi péénu.

MPs are heard laughing, one says: we’re screwed

we’re screwed

Bwa panwikaleé mukolt mu mayi mukolu ku mukuna

If you are on both sides...

13min29 | Another It’s pathetic
voice
13min31 | Another Mukalenge mfumu, twakumana kumvwa cinji ciwudi naaci. | Sir, we have understood your anger. A small frog can
voice Kadi mfumu, mwena bwiseela; katu watamba kapya. | not beat an ox. You have a greater power. But, we, your
Weéwa udi mwa kwikala né puissance mukola. Kadi twétu | children, are we as powerful?
bantu béeba tudi nandi anyi ?
13min45 | mfumu Nvwa mumanya nansha bwa sé munudi bahonorable | | thought that you, as honourable MPs, could ensure a
députés, nudi né médiation mulelela unudi mwa kwenza | real mediation between the traditional power and your
pankaci paa kaabukuli ne mbulamatadi wénu awu ; kadi | State; but | realize you are one foot in it, one foot out.
nakumona nukaadi mukolt mu mayi mukolu ku mukuna.
13min56 | Another too, too mfumu no, no chief
voice
13min57 | mfumu Ndi ngela lusanzu bwa se, basalayi bénsu banudi nutuma, | | pronounce this oath: all these soldiers you send and
ni bingoma bidibu nabi... all the weapons they carry...
14min2- | Another Twétu katwena ne basolayi Mukalenga. We have no soldier.
14min5 | voice




14min6- | Mfumu (continue a parler) amu buloba bwikala kablyi bwa | Unless this land is not our ancestors’... In that case,
14minl14 bankambwa beetl. Apu bilwa kutushipa. Kadi bikala bintu | your soldiers will manage to kill us. But if these
abi bifuka kudi buloba bwa bankambwa beétu, abi bintu | weapons were made through the land of our ancestors,
nenwenze perte kutudi né kunudi. there will be losses in your camp and in ours.
Another Mukalenge Chief
voice
14min15 | Mfumu Nenwamba bwalu budi Kamwena Nsapu munwénze. | You shall tell what Kamwina Nsapu did against you.
Bunwakanji kumutumina bamercenaire bataanu ni | Thatis why you initially sent him five mercenaries,
barwandais babidi. Donc, je ne peux pas accepter | including two Rwandans. | cannot accept such
intimidation wa bwina awu. Ca, je ne peux pas céder. Anu | intimidation. | cannot give in. | will only come on one
Monusco mwikalepu la je vais faire un déplacement. Kadi | condition: that Monusco is there. It is humiliating to
bwa kungambila né avant dix-sept heures, la c’est piétinant, | have a seventeen-hour ultimatum. | could comply.
non ncya kwenza aci cintu to. Mbulamutadi udi né cya
kuneemeka kaabukili au départ. Ki Kkaabukuly The State must respect the traditional power, which
bakaimposer kudi mbulamatadi to. Bwalu kaabukulu kekadi has preceded it. It is not for the State to impose
kafuke mbulamatadi. Binudi nugambila’abi, Monusco yéya anything on traditional power. Since traditional power
kayikil to, apu timayi machars alwe kungambula ku bukola. is the one that created the State. You’re just talking. If
Badi bafwe mene badi bafwe, badi bashala badi bashale, un | V1ONUSco is not there, then send the fighting tanks to
point, Cest tout, come and get me forcefully. That those who must die,
die and those who should live, live, that's all.
14min55 | Another Shefu, apu twétu tudi bamanya amu se twakufika ku | Chief, we know that we have reached the end of our
voice ndekelu kwa kukumvwa, biwikala ne bwalu neutubikila | conversation. If you will have anything to say soon;

kabidi. Bwa twétu apu netwandamuna byetu mbulamatadi

then call us over the phone. We will tell the State that




neé tudi amu bindile dibikila dyebe piikaleku minga
initiative. Mais sinon twétu twakufika ku ndekelu.

we continue to wait for your call in case there is a new
proposal. Otherwise, we have reached the end.

15min18 | mfumu Méme ndi munuinviter kinweku, nwakubéenga, nugambila | | have invited you here. You have refused under the
né kudi mabarriéres, donc ncyéna né bwalu bukwabu blndi | pretext that there are checkpoints. So | have nothing
mwa kwamba to, en tout cas. Ncyéna mwa ku..ndi | else to say to you, anyway. | cannot... | have invited
munubikila né nulwilé kunu nwakubenga, Monusco ikaleku, | you, and you have refused. I've asked to involve
nwakubénga, nungexiger né méma mbande pa moto, ni | Monusco, and you have refused. You ask me to take a
nya mwaba kampanda, non. Abi seé ncyéna mwana mukesa | motorcycle to go to a hidden place where you will
to. come and get me. | am not a little child.

15min22 | Second voice | Sheefu twétu katwéna mwa kubénga mwa kulwa k(di to. | Chief, we haven’t refused to come to you. We wish to

Souhait wétu mene udi wa né tulwa kadi. Tudi tukwambila
ne, twakusambakaja né bamfumud baa maalu aa Nzambi
bwa kwamba né ditalala dikala ku Dibaya né sheefl
Kamwena Nsapu ikala ne bukola bwa mubidi. Wabiséela
katu watamba kapya to, twétu bu bana beenu, twétu bu
basujets béeba patwakubwelela mu cipangu, netwéndela
penyi ? Netwendela penyi mfumu? Bumfumu buwudi
naabu mbufumu bwa kaabukulu, ki bumfumu bwa né uyaya
kusumba kwa mbulamatadi to. Ki kayi tudi tukwambila ne,
twétu bu bana bénlu, twakukwamba apa ne
Bitudi
tumvwa, ni mbileléla ni mbya dishima, tudi baswe amu bwa

pakumakumabu weba, mucima Usaamasaama.

né bupole bubwele mu ditunga. Udi mfumu wakayi ku
Iwendu kalalé cidimu, tukundé tudi mu mbandu netushalé

come to you. We assure you that we have even sought
the religious authorities for peace to return to the
Dibaya territory so that Kamwina Nsapu remains alive.
The frog will never beat the ox, we, your brothers, your
subjects, if we betray you, where shall we go?

By what roads shall we go anywhere, chief? Your power
is a traditional power. It is not to be confused with a
power that you will buy from the State. Therefore, as
your brothers, we have assured you that when one
strikes one of yours, the heart cries out in its
innermost. What we learn, true or false, leads us to
desire peace to come to your land. You are the one of
whom we say: "A chief cannot travel for a year, the fish




Patudi
tukwambila abi mbwa bitukaadi bamonamone. Mamona

kubole, bana neé bakaji nebashale kudila.
mmidiikija, mamona mmidikija mfumu. Mwaba Utu mvita
Udi
mukanda, udi mfUumu mumanyé maalu 6nsu, adi ku dya

kawutu développement to. mfumu  mumanya
baluma né adi ku dya bakaji. Patudi twakula apa, bakaji badi
mwa kupaniquer ; badi né miimi badi batula miimi. Badi né
bana bakesa, bana badi mwa kufwa ku mashika. Badi
balaala mwitu badi mwa kufwa ku nzala. Ki kayi, tudi
twamba ne tudi tudiréférer kudi munene wa kwetu
atumvwile. Twétu katweéna tubenga mwa kulwa kadi to.
Tudi twitabuja, tudi tutangila nekudi mushindu kaayi utudi
mwa kwenza bwa tufika k(dyaku, tukurejoindre, tumona
mwa kunégocier. Kadi byakadi bimpa wéwa kutupesha
piste de solution udi mwikale muleléla. Mwa cilobo mu
nkoolo, mwa mukata mu lubanza. Tudi baswe bwa né mu
lubanza mwikalé ditalala, wéwa ne ditalala, twétu né
ditalala dikwabu. Kadi

netwendela penyi? Nitwendela péenyi bwalu neéetwikala

bitwikala twakunyanga kadi,

obligés bwa né twélé mpala batusungula kabidi badepite.
Badi
nwakutupa méyi,

batupa budepite, nnwénu bachef coutumiers,
nwakutupa mishiku bwa né nuya
kutwakwila. Kadi patwakumvwa ne bwalu bubi budiku, ki
kayi, tudi tudiréférer kdi mfumu, kabéena batwénzeja kudi
muntu ne tukwambilé bitudi tukwambile ebi to, mfumu,

bidi byUmbuka kutudi twétu badepité banwakasungula.

that were not yet well dried will rot, and the children
and women will be left crying. If we talk to you about
these things, it is based on our experience. Where
there is war, there is no development.

You are an educated leader, you know all things, those
on the right and those on the left. We know that
women can panic, those who are pregnant can have an
abortion. Those who have small children will see their
children die because of the cold. Those who spend the
night in the forest can starve to death. We said to
ourselves that we should refer to our leader, that he
will understand us. We have not refused to come
where you are. We will see if there is a way to come
where you are, we will have to join you to negotiate. It
would be better for you to give us a real solution.

A chief reigns in his court, while the slothful reigns in
his plot. We would like peace to everywhere in your
land, that you yourself have peace and that we also
have peace. We cannot betray your trust. Because if we
betray your trust, we will have nowhere to go. Where
shall be we go when we are obliged to present our
candidacy to be re-elected as national MPs. It is you,
the customary chiefs, who have made us national MPs,
you have entrusted us with a mission, you have made
us your defenders. But since we learned that there was




a danger, we decided to refer to our leader. No one
forces us to tell you what we are telling you here. It
comes from the MPs you elected.

17min50 | Mfumu Kadi leelu ewu se wa kushisha kumanya dina dya Kamwena | You have only come to know the name of Kamwina
Nsapu. Leelu ewu. Nakwenza bidimu bisambombo, kadi | Nsapu now. Today only. | have already been ruling for
leelu si ngunwakushiisha kumanya dina dya Kamwena | the past six years, and it is only today that you’ve come
Nsapu. Leelu éwu, nwakushisha kumanya né Kamwena | to know the name of Kamwina Nsapu. Today you’'ve
Nsapu udiku, léelu ewu. Kadi bidimu byonsu bindi mu | discovered that the name Kamwina Nsapu exists. And
bukalenga ebi, ... all these years that I've been on the throne...
18min02 | Deuxiéme Kadi Mukalenga...kwéna mwa kutUfwila lusa anyi ? But chief, can’t you forgive us?
VOiX
18min03 | Mfumu To, ncyéna neenu lukuna to; méma ncyéna neenu bwalu | | do not blame you; | have nothing against you. |
to. Ndi mwela diyi, macanons enu adi manyemeésha baluma | shouted to ask the population to go back to the village.
né bakaji mwitu, nakwenda kwela méyi ne bapingana ku | It is your guns that have driven men and women into
nzubu yabu. Bavwa balwa né macanons nnwénu, bavwa | the forest. It was you who brought your cannons: your
balwa né machars de combat nnwénu. Canonc yénu | guns and battle tanks. Your guns have frightened the
mminyemeésha balluma né bakaji banudi nwamba abu men and women you are talking about.
18min26 | Another Kadi twétu badepite, tudi mwa kupeta bingoma bya canon | But where would we, national MPs, where would we
voice biwludi wamba abi mwaba kaayi ? find those gun weapons you're talking about?
18min30 | Mfumu Nakwamba bwa se, panudi basombapu nudi basomba céte | | told you this. There you sit side by side with your

a cote ni mbulamatadi wenu awu. Lwayi tusombe kwa
Kamwena Nsapu. Numoneku kwa Kamwena Nsapu. Ni

State. |l invite you to come to Kamwina Nsapu’s home.
Have you bought me even a simple spade or even a




cikasu cya cyanana eci ni mwelé wa cyanana eci nukadi
bansumbilaku bwa sé bamwénzeléku ne cintu kaayi. Leelu
ewu nakwenza cidimu cisambombo mu bukalenge, arrété
Omvwa né cya kwikala mupetd, ncitu mumpeta to. Amu
nwénu nkayenu badi nuvwa mpidyewu nukudimwina eku,
bangéle macalles mishindu yonsu bwa sé katumupéshi
arrété to ; tukeba bakamweéna Nsapu badi faibles

simple machete for us to use? It’s been six years since
I’'ve waited for the decree | should have gotten. You
manoeuver in all places, you put all kinds of brakes, so
that no decree is handed to me. You are looking to
have weakened Kamwina Nsapu.

19mil0 | Another Mfumu, mfumu bwalu bwa arrété, bwalu bwa arrété | Chief, this problem of decree is a very simple problem
voice mbwalu bukeseé mfumu. Kakweéna bwalu. bantu... to solve. It does not matter. Men....
19min12 | Mfumu (Il continue a parler) Kadi ndi nubikila bwa sé lwayi | But |l invite you to come here so that we can talk and so
kUneeku, tuvwa kuyukila neent kineeku, nivwa kugambila | that you can let me know what the State wants.
adi mbulamatadi muswe...
19min38 | Another Chef, chef, twakumvwa majinga ebe. Chief, chief, we have already understood your wish.
voice
19min39 | Mfumu Kanwikadi bangenze jeu bwa née tumudistraire ku | | hope you are not trying to trick me, trying to distract
téléphone bwa né bakwacyanganyi bénda babwela bwa | me on the phone while the people in charge to stop me
sé...Kadi twétu tudi twamba bwa sé mulwishi ni mulima ni | Infiltrate to my village against my will so that they... But
mukaji ni mwana udi utéla Kamwena Nsapu mu dinwa dya we say for our part tha.t whether the enemy is a man or
. o . . . . a woman, or even a child who says the name of
makanya, mu dinwa dya dyamba asangana kufwe anyi Kamwina Nsapu after smoking hemp, that he should
die, right?
All of them Afwee Yes, may that person die.
19min55 | Another Mfumu twasakidila, batu bamba kwetu ne « mvita | Thank you chef. A proverb from home says: "While the
voice midimuja itu yafwa bilobo. Katwéna bé bwalu to, | wolf shits, the sheep runs away." We bear no

responsibility; we have fulfilled our duty as national




twakwenza wetu mudimu wa badepite ku nseka yonsu
kadi, kudi mbulamatadi, twakwenza wetu mudimu. Ah tudi
tunushila cyalu, nwénu badi bakole ushala nwenzé
mudimu. Twasakidila.

MPs, with you and with the State. Ah, we leave your
battlefield free. Do what you want. Thank you

20min09 | Mfumu Eeeh nakumvwa langage wenu... Yes, | have understood what you’re telling me
20minl16 | MPsamong | Udi wamba né nwénu nudi nundistraire apa basalayi baya | You say that we are distracting you while the soldiers
themselves | babwela... (Inaudible because many speak at the same | enter...(Inaudible because many speak at the same time)

time)
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